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1. PRESENTACIÓN
A ASOCIACIÓN GALEGA DE PROFESIONAIS DA TRADUCCIÓN E DA INTERPRETACIÓN (AGPTI) nace en Galicia no ano 2001 para dar saída ás necesidades dun colectivo profesional cada vez máis importante na nosa comunidade autónoma. Dende a creación da Facultade de Traducción e Interpretación na Facultade de Vigo o mercado crecente da traducción e a interpretación conta cun importante número de traballadoras e traballadores preparados que veñen a sumarse a aqueles xa presentes anteriormente.

Ademais, a ASOCIACIÓN GALEGA DE PROFESIONAIS DA TRADUCCIÓN E DA INTERPRETACIÓN (AGPTI) nace cun claro compromiso co idioma galego, que pretende fomentar en todo o mercado da traducción e interpretación en Galicia. 

Os obxectivos da asociación son os seguintes:

a) Contribuír á mellora das condicións laborais das/os traductoras/es e intérpretes no mercado galego a través da relación con empresas, clientes e institucións implicadas na actividade profesional da traducción e da interpretación. 

b) Promociona-la lingua galega no mercado da traducción e da interpretación en tódolos sectores económicos galegos.

c) Proporcionar ás/ós profesionais da traducción e da interpretación posibilidades de formación continuada non formal.

d) Crear un centro de recursos materiais e humanos para as/os profesionais da traducción e da interpretación.

e) Proporcionar asesoramento legal, administrativo e de calquera outro tipo que as/os profesionais da traducción e da interpretación poidan precisar.

A AGPTI inclúe tres tipos de asociadas/os:

a) Profesionais da traducción e interpretación que polo tanto estean dadas de alta no correspondente epígrafe da seguridade social ou ben traballen en empresas onde se dediquen a este tipo de actividade profesional.

b) Estudiantes e licenciadas/os en Traducción e Interpretación.

c) Persoas e institucións convidadas/os relalcionadas con esta actividade profesional.

No presente documento a AGPTI pretende presenta-la súa proposta de traballo para o 2004, onde tentaremos dar continuidade ao traballo desenvolvido en anos anteriores e afondar en novas iniciativas para conseguir os nosos obxectivos. 

2. ACTIVIDADES
Durante o presente ano a AGPTI pretende continuar os esforzos comezados en 2003 e afondar en novas iniciativas que melloren a situación das/os profesionais. De seguido damos conta destas actividades.

2.1. ACTIVIDADES DE PROMOCIÓN DA PROFESIÓN

-ESTÁNDARES PROFESIONAIS

Continuando co labor desenvolvido no 2003, a AGPTI pretende distribuír este ano os Estándares Profesionais, aprobados en 2003 en asemblea xeral, de maneira que poidan funcionar como corolario dos valores e parámetros que a asociación quere defender.

-FOLLETO INFORMATIVO

- Obxectivos:

a) Presentar ó mercado, á administración, ós intermediarios e ós medios de comunicación cáles son as características dun/ha profesional da traducción e/ou interpretación e cáles son as súas condicións de traballo.

b) Conciencia-los axentes sociais e económicos sobre a importancia de contratar profesionais para os servicios de traducción e interpretación.

c) Concienciar eses mesmos axentes e a sociedade en xeral sobre a presencia de profesionais da traducción e interpretación ó galego e sobre a importancia do uso da lingua nesta actividade.

-Desenvolvemento:

a) No folleto incluirase información sobre a capacitación que debe ter un/ha profesional da traducción e/ou da interpretación e sobre as súas condicións de traballo, así como sobre a dispoñibilidade de profesionais ó galego e a necesidade de promoción da nosa lingua.

b) Elaborarase unha lista de distribución ampla na que se incluirán empresas e organismos da administración a tódolos niveis.

-Resultados esperados:

a) Crear unha conciencia no mercado galego das características das/os profesionais da traducción e da interpretación.

b) Concienciar sobre a presencia de profesionais que traballan cara e desde o galego e sobre a necesidade de traballar a prol da normalización da nosa lingua tamén nestes usos lingüísticos particulares.

-VINCULACIÓN COA ATG

-Obxectivos:

a) Aunar esforzos nos campos coincidentes coa ATG.

b) Compartir experiencias e recursos entre as asociacións.

-Desenvolvemento:

a) Convocarase unha reunión inicial coa ATG para avaliar os puntos de interacción potenciais entre as dúas asociacións. Entre outros temas intentarase buscar un lugar común para as dúas asociacións, facer unha busca conxunta de financiamento, etc.

- Resultados esperados:

a) Consguir que as nosas campañas e accións teñan maior incidencia social

-PRESENTACIÓN DA ASOCIACIÓN ÁS AXENCIAS E INSTITUCIÓNS

-Obxectivos:

a) Dar a coñece-la asociación ás axencias de traducción e interpretación e a outras institucións vinculadas ó mundo da traducción e da interpretación.

b) Conseguir que estas axencias e institucións entren a formar parte da asociación como socias convidadas.

-Desenvolvemento:

a) Seleccionar e contactar coas axencias e institucións pertinentes e levar a cabo unha presentación da asociación. Darase especial prioridade á Facultade de Filoloxía e Traducción e á Universidade de Vigo pola vinculación co mundo académico que resulta fundamental para o noso labor.

-Resultados esperados:

a) Conseguir unha gran representatividade de tódolos sectores que se moven no mundo da traducción e da interpretación na asociación, de maneira que se poidan consensuar políticas de promoción da profesión dentro da comunidade autónoma.

b) Conxuntar esforzos de tódolos sectores implicados para que se cumpra coas condicións de traballo establecidas dende a AGPTI.

-PRESENTACIÓN DA ASOCIACIÓN E OS ESTÁNDARES ENTRE O ALUMNADO E PROFESORADO DA FACULTADE DE FILOLOXÍA E TRADUCCIÓN

-Obxectivos:

a) Dar a coñece-la asociación ao alumnado e profesorado da Facultade de Filoloxía e Traducción.

b) Conseguir que as/os futuras/os profesionais conten cunha base sólida de coñecementos sobre o mundo profesional antes de inserirse no devandito.

-Desenvolvemento:

a) Organizar unha xuntanza en colaboración coa Facultade de Filoloxía e Traducción cos dous sectores mencionados onde se presenten os estándares e se dean outros parámetros prácticos sobre a profesión.

-Resultados esperados:

c) Conseguir un maior coñecemento por parte de profesorado e alumnado con respecto á situación profesional de traductoras/es e intérpretes.

2.2. ACTIVIDADES DE APOIO ÁS/ÓS ASOCIADAS/OS

-CURSO SOBRE ELABORACIÓN DE PÁXINAS WEB PARA TRADUCTORAS/ES E INTÉRPRETES

Curso de 30 horas destinado a estudiantes de traducción e interpretación sen coñecementos ou con coñecementos mínimos de uso de formatos HTML e programas de traducción asistida, pero con coñecementos de informática a nivel usuario.

1) Nocións básicas de programas de maquetación HTML (Macromedia Dreamweaver, Macromedia Fireworks, Adobe Photoshop): cómo deseñar e crear unha páxina web sinxela. Cómo modificar textos en imaxes. Maquetación. Teoría e prácticas con exemplos reais. 12 horas

2) Introducción ó uso de programas de traducción asistida (Trados e Tag Editor): tutorial das funcións esenciais dos devanditos programas de traducción asistida para arquivos en formato Word en HTML ou HTM. Teoría e prácticas con exemplos reais. 10 horas

3) Creación dunha web persoal básica, exercicio práctico. Cómo crear e realizar o mantemento dunha web personal, qué datos incluir e cáles non, cómo aproveitar os recursos dispoñibles, cómo subir a páxina a Internet (programas de FTP). 5 horas

4) Facer un presuposto: cómo calcular e presupostar os costes da traducción ou corrección dun sitio web. 2 horas

5) Recursos de Internet interesantes e mesmo imprescindibles para traductores e correctores. 1 hora

ASESORÍA XURÍDICA

-Obxectivos:

a) Proporcionar apoio xurídico ás/ós socias/os da AGPTI en tódolos aspectos do seu facer profesional.

-Desenvolvemento:

a) Asinarase o acordo de asesoría xurídica que xa se redactou no 2003.

-Resultado esperado:

a) Facilitar ás/ós asociadas/os a resolución de trámites xurídicos e posibles problemas no seu facer profesional.

BOLSAS PARA PROFESIONAIS

-Obxectivos:

a) Iniciar os trámites de creación de bolsas específicas para que as/os profesionais poidan mellorar as súas linguas de traballo ou especializarse.

-Desenvolvemento:

a) A AGPTI comezará neste ano os contactos con distintas organizacións co obxectivo de que estas creen este tipo de bolsas que consideramos tan necesarias para a formación permanente das profesionais. O obxectivo sería que as profesionais puidesen solicitar esas bolsas para cursos relacionados coa profesión, especialmente no estranxeiro.

-Resultados esperados:

a) Conseguir que as/os profesionais se equiparen a outros grupos de traballadoras/es que teñen a posibilidade de seguirse formando ao longo da súa carreira profesional.

MANTEMENTO DA PÁXINA WEB

-Obxectivos:

a) Crear unha plataforma de presencia visible e fácil contacto para a asociación.

b) Crear un lugar de intercambio e participación das/os asociadas/os na vida da asociación.

-Desenvolvemento:

a) Mantense unha páxina web que, ademais de presenta-la asociación, tentará servir de punto de encontro no que atopar e discutir información e novas actualizadas sobre a profesión.

b) Nesta páxina web contémplase a inclusión dunha bolsa de traballo para as profesionais.

-Resultados esperados:

a) Conseguir que as/os profesionais conten cun lugar de intercambio na rede onde poidan ter acceso rápido a informacións de relevancia.

b) Conseguir unha clara presencia da asociación e unha forte repercusión social a través de internet.

CREACIÓN DUN CORREO DE DENUNCIA

-Obxectivos:

a) Dar saída a tódalas situacións tanto de competencia desleal como de incumprimento de condicións laborais para as/os asociadas/os.

-Desenvolvemento:

a) Ademais do correo electrónico da asociación crearase un enderezo de denuncia, que aparecerá na páxina web, a través do cal as/os profesionais poderán dar a coñecer situacións de competencia desleal, irregularidades ou outro tipo de problemas que crean que a asociación debe tratar. 

b) A asociación intentará dar saída a todas estas queixas con campañas ou accións concretas, remitindo as denuncias ó servicio de asesoramento xurídico, ou á prensa ou outros medios segundo sexa necesario.

-Resultados esperados:

a) Conseguir que as situacións de irregularidade do mercado poidan ser coñecidas e atalladas dunha maneira eficaz dende a plataforma común que proporciona a asociación.

LABOR DE INTERMEDIACIÓN PARA FACILITA-LAS PRÁCTICAS DO ALUMNADO DE TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN

-Obxectivos:

a) Establecer unha colaboración estreita coa universidade para favorecer unha mellor formación das/os futuras/os profesionais.

b) Facilita-la integración de profesionais capacitados no mercado laboral.

-Desenvolvemento:

a) A asociación intentará mediar entre a universidade e as axencias, editoriais e profesionais asociadas/os para que as/os alumnas/os de traducción e interpretación conten coa posibilidade de realizar prácticas durante a súa formación. En todo momento asegurarase que estes postos de prácticas non copen o lugar de profesionais xa en activo.

-Resultados esperados:

a) Conseguir que as axencias, profesionais e demais organismos acepten de bo grao a presencia de estudiantes.

b) Conseguir unha mellora na formación das/os futuras/os profesionais.
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3. CONCLUSIÓNS

Sen dúbida este novo ano de traballo para a ASOCIACIÓN GALEGA DE PROFESIONAIS DA TRADUCCIÓN E DA INTERPRETACIÓN (AGPTI) ha ser un ano cheo de desafíos e dificultades, mais tamén un ano cheo de ilusións. Neste documento pretendemos plasmalas todas dunha maneira xenérica para poder despois levalas á práctica coa esperanza de mellora-las condicións de traballo dun grupo importante de profesionais que se moven dentro da comunidade galega e que só a través da unión na AGPTI poden chegar a te-la relevancia social que merecen.

Polo tanto, dende a Xunta Directiva temos postas as nosas esperanzas nesta grande ilusión que esperamos nos leve a supera-los intereses individualistas polo ben común. Sabemos, claro está, que este labor non é en absoluto doado, pero aínda así esperamos contar co apoio doutras mulleres e homes tan comprometidas coma nós co seu traballo e cunha sociedade mellor para tódalas persoas que a habitan.
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